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Chapter One
Introduction

1.The Problem of The Study

There has been a lack in the studies and researches that investigate the
phenomenon of collocation in both English and Arabic with reference
translation. Collocation represents a significant area of research since the
linguistic discrepancies between the characteristics of collocation among
languages make this phenomenon a constant problem for the translator.
This is due to the difficulty the translator may face in combining certain
verbs with certain nouns, certain nouns with other nouns, certain nouns
with certain adjectives and so on. Therefore, any false or an unusual
collocation pattern may undermine the cohesion and the coherence of a

given text; thus making it read unnatural.

This paper tried to answer the following questions:
1.What is collocation in English?
2. What is collocation in Arabic?

3.How we use collocation in both English and Arabic?

1.2 The Aims The Study:
The study tries to achieve the following aims:

1.Explaining the mean of collocation English.
2. Explaining the mean of collocation Arabic

3. Identifying the types collocation in both English and Arabic .




1.3 The hypotheses :

1. There are many definition of collocation in English.

2. There are many definition of collocation in Arabic.

3. There are many types collection in both English and Arabic
1.4 The Procedures

The procedures to be followed in this study are:

The following steps will be followed:
1- Presenting a study about collection in both English and Arabic .

2- Presenting a comprehensive theoretical study collection in both English
and Arabic .

3. Make a conclusion of the study .

1.5 The Limits

The present study is limited to find out what mean by collection in

both English and Arabic with their types .

1.6 The Value

It is hoped that this study will pave the way for further research .




Chapter Two

Literature Review
2.1 The Definition of Collocation

Collocation is a way which some word are often used together, and
sound natural together. This also refers to restrictions on how words may
be used together ,such as which verbs and nouns can be used together.
(Web source)

Collocation: One other distinct aspect of our knowledge of words has
nothing t do with any of the factors considered so far. We know which
words tend to occur with other words. If you ask a thousand people what
they think of when you say (Yule, 1985: 122)

Another definition the term collocation is used by different linguists to
refer to what are often very different combinations of word
forms.(Gramley, Patzold,1992:61)

A collocation is the relationship between two or more indent words which
commonly appear together (or co-occur). The adjectives broad and wide
for example are similar in meaning but occur in very different collocation;
e.g. broad accent, broad agreement, broad daylight, broad grin, etc(Biber,
Conrad, Leech, 2002:18)

For example: we often say heavy rain, or light rain, instead of strong rain
or mild rain, heavy goes well with rain, whereas strong does not. This sort

of language behavior is called collocation.




2.2 Types of Collocation

Different types of collocation have been suggested by different
researchers, (Sinclair. 1991: p115-116) distinguishes between “upward”
and “down ward” collocations. According ,the concept “upward
collocation” denotes that words habitually collocate with words that are
more frequently used than they are themselves in the English language, e.g,
the word back collocates with at down, from into and on all of which are
more frequent words than back. In contrast, the concept “down ward
collocation” means that words habitually collocate with words that are less
frequent than they are , e.g., the words arrive, bring and climbed are
examples of less frequently occurring words which collocate with the word
back . This distinction demonstrates a difference in the grammatical
structure of both types of collocations while constituents of the upward
collocations are inclined to be mostly grammatical frames such as

grammatical elements and subordinates since nodes in this type of
collocations usually collocate with prepositions , adverbs , conjunctions,

and pronouns , nodes of down word collocations habitually collocate with

semantic words such as nouns and verbs .

Similarly, Howarth (1996) classifies collocations based on the criterion of
commutability and makes a distinction between five levels of
restrictedness .Additionally, while classifications of collocations of some
linguists (Hausmann,1989) are exclusively based on open-class words,
most linguists, classifications of collocations ( Benson, Benson & llson,
1986) include function words and syntactic structures in addition to open-

class words.




Concluding from the majority of the previous studies (Benson, Benson, &
llson , 1986; Baker, 1992; Gitaski, 1996; wei, 1999), collocations can
mainly be divided into lexical and grammatical collocations — Lexical
collocation generally comprise an array of associations of verbs, nouns,
adjectives, and adverbs , for example, launch a missile, withdraw an offer
, a crushing defeat , storms rage, a world capital, deeply absorbed , and
appreciated sincerely (Benson, Benson& llson, 1986,pp.253-254).
Alternatively grammatical collocations commonly consist of a verb, a
noun, or an adjective combined with a preposition or a grammatical
structure such as an infinitive or a cleanse, e.g, account for, adjective to
advantage over and to be afraid that (Bahns& Eldaw, 1993.23). The
dichotomy (Lexical vs grammatical collocations) seems widely acceptable
among linguists and researchers. Accordingly, it is employed as the basic
distinctive criterion in differentiating between types of collocations in the
current there are many types which are formed of installation acts, names ,

attributes and conditions and other, that can be classified as follows.
1-Adverb+Adjective= completely satisfied (Not: satisfied)
2-Adjective+Noun= excruciating pain (Not: excruciating)
3-Noun+Noun=a surge of anger (Not: anger)
4-Noun+Verb=lions roar (Not: lions)
5-Verb+Noun=Commit suicide (Not:suicide)
6-Verb+Expression with preposition= burst into tears (Not: Tears)
7-Ver+Adverb=Wave frantically (Not: wave)

5

Examples of each type




Adverb +Adjective=
1-We entered a richly decorated room.
2-Are you fully a wave of the implications of your action?
Adjective +Noun=
3-The doctor ordered him to take regular exercise.
4-The Titanic sank on it’s maiden voyage.
Noun +Noun=
5-Let’s give Mr. Ahmed a round of applause.
6-1"d like to buy two bars of soap please .
Noun +Verb=
7-The lion started to roar when it heard the dog barking.
8-Snow was falling as our plane took off.
Verb +Noun=
9-The prisoner was hanged for committing murder .
10-1 always try to do my homework in the morning, after making my bed.
Verb +Expression with preposition=
11-We had to return home because we had run out of money .
12-Their behavior was enough to drive anybody to crime.
6

13-She placed her keys gently on the table and sat down.




14-Rania whispered softly in Rami’s ear.
2.3 Features of Collocations

The influence of features of collocations on learners’ collocation know
knowledge and development is well evidenced in research literature (e.g.,
Durrant &Schmitt, 2009; Gitsaki ,1999; Kellerman, 1978; Koya, 2005;
kurosaki , 2012; Nesselhauf, 2005)have provided evidence to support that
L2 learners’ knowledge of collocations and knowledge development are
affected by these characteristics. In common, studies which have dealt with
features of collocations can be divided into those researching the actual or
tangible aspects of collocation such as frequency of occurrence of
collocations in textual contexts, form, spelling, and phonology, and those
Investigating the abstract aspects of collocations such as their semantic and
syntactic restrictions, culture and pragmatics ,or congruency with L1
(Gledhill,2000).Apparently, many features have been attributed to
collocations, however, for the purposes of the current study, the
concentration will only be on the key features which have been evidenced
to have considerable impacts on the L2 learners’ collocation knowledge

and development. (Crystal, 1941:86)

2.4 The Definition of Collocation in Arabic




collocation is a lexical relationship between two or more words that often
habitually go together and make a common expression whose meaning can
be derived from at least one component of the collocational expression.
This lexical phenomenon is found in all languages of the world, yet, in
different characteristics. The Arabic language is one of the richest
languages of the world in collocations. But unfortunately, this unique
phenomenon has not been widely discussed by Arab researchers. Howeer,
there have been some attempts by certain Arab linguists to highlight this

significant phenomenon in Arabic.

Inspite of the previously mentioned fact that no much attention has been
directed toward presenting a systematic study of Arabic collocations, this
phenomenon has been viewed on, even though briefly, since the time of
the outstanding traditional Arab grammarians mentioned by Al-
Rawi(1994:53) such as Al-Jahith (1948), Ibn-Jinni(1952) and Al-
Jurjani(1978) (Al-Rawi, 1994:58). To begin with, Al-Jahith recognizes the
significance of collocations and the cooccurrence of lexical items with
certain lexical items rather than other ones, however, with no regard to any
syntactic considerations (Ibid). Al-Jahith considers that collocation stands
of one of the meanings of a certain lexical item, corresponding in this way
to Firth's "meaning by collocation". He gives the example of (¢ s>) hunger
and mentions that one of its meanings in the Holy Quran is its collocability
with (—all) fear (ibid:59).

The syntactic relationships which hold between Arabic lexical items have

also been considered by Ibn-Jinni who highlights the correlation between




form and meaning and recognizes the importance of both the syntactic and
semantic restrictions imposed on the co-occurrence of a lexical item in a

certain context (Ibid)

Being a prominent theorist on rhetoric and poetics, Al-Jurjani also
recognizes the significance of syntagmatic relations among lexical items
and that of contextual meaning (ibid:60).According to Al-Jurjani (1978),(
cited in Al-Rawi, 1994:60), no lexical item can be meaningful in isolation.
It only has meaning when it is used in a certain context and when it is
entered into sets of relationships which are made up according to certain

linguistic and nonlinguistic criteria.
2.5 Type of Collocation in Arabic

1)Open collocations are lexical clusters whose constituent elements
combine with a large number of other elements and collocate unrestrictedly
with other lexical items, for example say gayid x» % .Both words can
co-occur with a wide range of words. Elements of open collocations are
“freely recombinable” and “each element is used in a common literal

sense” (COWIE ET AL., 1983: 98).
Gall il cpall gl

2)Restricted collocations are those word combinations whose constituents
are restricted in their collocatibility. According to AISENSTADT (1979:
71), they follow “certain structural patterns, and restricted in their
commutability not only by grammatical and semantic valency ... but also

by usage”.
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3) Bound collocation is considered by COWIE as “a bridge category
between collocations and idioms” (1981: 228). This is because the range
of one component is limited to one word. This kind has a fixed word
combination and maintains a middle position between idioms and those
collocations of variable collocates. BENSON ET AL. refer to it as
obligatory collocations, where the range is restricted to one collocate only
(1986: 258). They call it transitional combinations since they are
“transitional between idioms and collocations, more frozen than ordinary
collocations, i.e. less variable” (ibid.: 254). BARNWELL calls this type
special collocations (1974: 57).

BB CE
2.6 Features of Collocations in Arabic

Language use is subject to two principles, idiomatic principle and open use
principle (Sinclair, 1987). The open choice principle suggests that texts are
a result of a wide range of choices. Whenever a “unit is completed ... a
large range of choice opens up, and the only restraint is grammaticalness”
(ibid: 319-320). According to the idiom principle, texts are not randomly
constructed of words. “A language user”, Sinclair wrote, “has available to
him or her a large number of pre-constructed phrases that constitute single
choices, even though they might appear to be analysable into segments”
(ibid: 320). The way in which words in Arabic accompany each other

ranges from idioms and fixed expressions, to free collocations.
10

They are attached to each other along a continuum, with idioms at one end,
and open variation at the other. It is probably beneficial to draw some lines
between collocation on one hand, and idioms and fixed expressions on the

other. The common feature of these is idiomaticity. All three categories




(collocation, idioms and fixed expressions) fall within the idiom principle,
but their structure, behaviour and use are different. At the same time the
elements of these categories are in a relation of collocability with each

other in a varying degree of rigidity and flexibility.

Collocation is a principle of organization in language, thought to be
universal as a principle but language specific in its realization (Aisenstadt,
1979: 71). It has attracted the attention of scholars of Arabic in old and
modern times. The phenomenon was identified and highlighted by linguists
and rhetoricians as early as the 9th century. Scholars such as AL-Jahiz
(775-868 AD), AL-Jurjaniy (1010- 1078 AD), and Al-Sakkakiy (1159-
1229 AD) paid some attention to lexical collocation, but they did not
elaborate further on it. Dictionaries of lexical collocations were also
compiled by lexicographers such as Ibn Al-Sikkit (9th century), Al-
Hamadaniy (10th century), Al-Tacalibiy (10th-11th century), and IBN
Sidah (11th century). More recently, Al-Yazijiy (1904/1985) wrote a
dictionary of phraseology, a large portion of which includes collocations.
Modern collocation dictionaries have also been compiled, for example a
monolingual dictionary of sounds (Dyab, 1996), AL-Hafiz Arabic-English
collocation dictionary (Hafiz, 2004), and the English-Arabic Dar El-Ilm’s
Dictionary of Collocations (Ghazazla, 2007).
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Chapter Three

Date and Analysis

3.1 Date




This translation by Abdullah Yusuf Ali 1883

Following is a analysis of the collocation found in Surah Al-Bagara :

3.2 Text Analysis

e L3 15U ab el e §hgai LB 5 aolh e i 2
Allah hath set a seal on their hearts and on their hearing, and on their eyes
Is a veil; great is the penalty they:

Allah hath set a seal on their hearts: ag 8 e 4l Jia

aull 3 (i ® ) gh 5 Ukl 151 085 Ui ) 50 85 ) sl ) 1l g
O ye of Faith! Say not (to the Messenger) words of ambiguous import,
but words of respect; and hearken (to him): To those without Faith is a
grievous punishment.

a grievous punishment. sl lae

The adjective grievous collocates with the noun punishment .

12
G888 2hUA 3 Laay $3Ual) ¢y saiy cuiidly (siasd (il
Who believe in the Unseen, are steadfast in prayer, and spend out of what

We have provided for them

steadfast in prayer : s3all sy




The verb steadfast collocates with the noun prayer .

Deaf, dumb, and blind, they will not return (to the path)

Deaf, dumb : s pa

The noun deaf collocates with the noun dumb .

Lgia 1983 Lal&* Hgi) 1gaad (e o 20 el agd ¢ ClAllal) | slas 3 | il Gl g
57 s 1331 b 157t 49 1815058 o 35 30 130 108183, 558 e
R EQPEt

But give glad tidings to those who believe and work righteousness, that
their portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time they are
fed with fruits there from, they say: "Why, this is what we were fed with
before," for they are given things in similitude; and they have therein
companions pure (and holy); and they abide therein (for ever).

companions pure 3 ehe z s

The adjective pure collocates with the noun companions .
13

Gsilian BAT ) ) 5B (a8 ) shudi Y agd 381305

When it is said to them: "Make not mischief on the earth," they say:
"Why, we only Want to make peace!"




Make not mischief on the earth =¥ 81 528y
The verb mischief collocates with the noun earth .

Foal) (o Gutudls Juash & 4y 1 5l e G gaki s 4liee 225 G i 38 (s Gl

Gsimal) 2 &l
Those who break Allah's Covenant after it is ratified, and who sunder
what Allah Has ordered to be joined, and do mischief on earth: These
cause loss (only) to themselves.

break Allah's Covenant 4 xc () guadhy

The verb break collocates with noun Allah covenant

Csia | 688 Lag 25180 Ay b gl Bl 13585 Gl i
These are they who have bartered Guidance for error: But their traffic is
profitless, and they have lost true direction,
traffic is profitless a¢ilad Casa )

The verb profitless collocates with the noun traffic
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3.3 Statistical Analysis
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Chapter Four
Conclusions

4.1Conclusion




Collocation is a habitual lexical relationship between words that dictate the
co-occurrence of certain lexical items with each others. Although
collocation is a universal phenomenon, its features, structure, patterns and
meanings differ from one language to another. Some linguists consider
idioms as part of collocations, others do not. Collocations differ from
idioms. A collocation is the co-occurrence of lexical items whose meanings
can be deduced from the meaning of their constituents. An idiom, on the
other hand, is a word combination whose meaning cannot be determined
from the meaning of its part. Thus, heavy smoker is an example of
collocation; whereas alive and kicking is an example of an idiom.
Collocation as a linguistic phenomenon has been recognized by traditional
and modern Arab linguists and grammarians; however, they did not put a
systematic methodology for studying collocation. Because of the
discrepancies between the characteristics of collocation among languages,
some SL collocation sets do not have equivalent translation sets in the TL
.Therefore; they become problematic and difficult for the translator to
translate. The translator should strive to identify the collocative words in
the ST and to know their ranges in the TT so that he can render them into
acceptable and natural TL collocations. Although collocation is a
language-specific phenomenon, it is subject to the influence of cultural
differences between any two languages.

4.2 Recommendations

It is recommended that some additional exercises about collocation are
added to the subject of grammar of the fourth _year stage of the department
of English .
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4.3 Suggestions

The following topics are suggested to be investigated by other

researchers because they are beyond the limits of the present study:




1. Collocation in English in political text .

2. Collocation in some literary texts.

19
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